
REMINGTON 1100/11-87 BARREL SEALS - NU-LINE 12 GA. BARREL
SEAL, 25-PAK

Restores Function & Reliability

Don’t let rusted, broken or badly carboned-up gas seals keep your 1100 or 11-87
from working its best. Long-lasting, Teflon replacement for factory gas system
parts.

Attributes

Name: NU-LINE 12 GA. BARREL SEAL, 25-PAK
Manufacturer: NU-LINE
Product no.: 655110005
Mfr. No.: NLG1589925
Make: Remington
Model: 11-87,1100
Quantity: 25
Delivery weight: 0.005kg

Item details

Made in USA
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12
GA. BARREL SEAL Sicherheitshinweise

Einführung
Danke, dass du dich für die REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL SEAL entschieden
hast. Dieses Produkt wurde entwickelt, um die Leistung deines Feuerwaffen zu verbessern, indem es eine
zuverlässige Dichtung des Gassystems gewährleistet. Bitte lies diese Sicherheitshinweis sorgfältig durch, um eine
sichere und effektive Nutzung des Produkts zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Handle Feuerwaffen immer mit Sorgfalt und stelle sicher, dass sie entladen sind, bevor du Wartungsarbeiten
durchführst.
Stelle sicher, dass alle Komponenten mit deinem Modell (1187 oder 1100) kompatibel sind.
Überprüfe regelmäßig die Barrel Seals auf Abnutzung und ersetze sie bei Bedarf.
Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Melde unsichere Produktbedingungen oder Vorfälle den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Vermeide die Verwendung des Produkts bei extremen Temperaturen oder Bedingungen, die seine Leistung
beeinträchtigen könnten.
Versuche nicht, die Barrel Seals zu modifizieren oder zu verändern, da dies die Sicherheit gefährden könnte.
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe sauber und frei von Ablagerungen ist, bevor du die Barrel Seals installierst.
Befolge immer die Anweisungen des Herstellers zur Installation und Nutzung, um Unfälle zu vermeiden.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung:

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen und sicher zu handhaben ist.
Sammle die notwendigen Werkzeuge für die Installation, wie ein sauberes Tuch und geeignete
Reinigungsmittel.

Installation:

Entferne das vorhandene Barrel Seal vorsichtig.
Reinige den Bereich, in dem das neue Seal installiert wird, um eine ordnungsgemäße Haftung zu
gewährleisten.
Nimm eines der NULINE Teflon Barrel Seals aus der Verpackung.
Richte das neue Seal mit dem vorgesehenen Bereich im Gassystem aus.
Drücke das Seal fest an seinen Platz, um sicherzustellen, dass es gut sitzt.

Nutzung:

Führe nach der Installation eine Sichtprüfung durch, um sicherzustellen, dass das Seal richtig sitzt.
Führe einen Funktionscheck der Feuerwaffe durch, um sicherzustellen, dass sie reibungslos
funktioniert.
Überprüfe regelmäßig das Barrel Seal auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge alte oder beschädigte Barrel Seals gemäß den örtlichen Abfallentsorgungsrichtlinien.
Entsorge das Produkt nicht im Hausmüll. Ziehe stattdessen Recyclingoptionen in Betracht, falls verfügbar.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für Anfragen zu Sicherheit oder Produktleistung konsultiere bitte die Website des Herstellers oder kontaktiere die
Kundenserviceabteilung.

Danke für deine Aufmerksamkeit zu diesen Sicherheitshinweisen. Deine Sicherheit und Zufriedenheit sind unsere
obersten Prioritäten.
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12
GA. BARREL SEAL Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL SEAL. This product
is designed to enhance the performance of your firearm by ensuring a reliable gas seal. Please read this safety
instruction guide carefully to ensure safe and effective use of the product.

General Safety Guidelines
Always handle firearms with care and ensure they are unloaded when performing maintenance.
Ensure that all components are compatible with your firearm model (1187 or 1100).
Regularly inspect the barrel seals for wear and replace them as necessary.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.
Report any unsafe product conditions or incidents to the relevant authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Avoid using the product in extreme temperatures or conditions that may affect its performance.
Do not attempt to modify or alter the barrel seals as this may compromise safety.
Ensure that the firearm is clean and free from debris before installation of the barrel seals.
Always follow the manufacturer's instructions for installation and usage to avoid accidents.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Ensure the firearm is unloaded and safe to handle.
Gather necessary tools for installation, such as a clean cloth and appropriate cleaning supplies.

Installation:

Remove the existing barrel seal carefully.
Clean the area where the new seal will be installed to ensure proper adhesion.
Take one of the NULINE Teflon barrel seals from the package.
Align the new seal with the designated area on the gas system.
Press the seal firmly into place, ensuring it fits snugly.

Usage:

Once installed, perform a visual inspection to confirm that the seal is properly seated.
Conduct a function check of the firearm to ensure it operates smoothly.
Regularly check the barrel seal for signs of wear or damage.

Disposal Instructions
Dispose of any old or damaged barrel seals in accordance with local waste disposal regulations.
Do not dispose of the product in household waste. Instead, consider recycling options if available.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or product performance, please consult the manufacturer's website or contact the
customer service department.

Thank you for your attention to these safety instructions. Your safety and satisfaction are our top priorities.
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Instrucciones de Seguridad para los Sellos de Cañón
REMINGTON 1100/1187 NULINE 12 GA.

Introducción
Gracias por elegir los Sellos de Cañón REMINGTON 1100/1187 NULINE 12 GA. Este producto está diseñado para
mejorar el rendimiento de tu arma al garantizar un sellado de gas confiable. Por favor, lee cuidadosamente esta guía
de instrucciones de seguridad para asegurar un uso seguro y efectivo del producto.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre maneja las armas con cuidado y asegúrate de que estén descargadas al realizar mantenimiento.
Asegúrate de que todos los componentes sean compatibles con tu modelo de arma (1187 o 1100).
Inspecciona regularmente los sellos de cañón en busca de desgaste y reemplázalos según sea necesario.
Mantén el producto fuera del alcance de niños y personas vulnerables.
Informa sobre cualquier condición insegura del producto o incidentes a las autoridades pertinentes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Evita usar el producto en temperaturas extremas o condiciones que puedan afectar su rendimiento.
No intentes modificar o alterar los sellos de cañón, ya que esto puede comprometer la seguridad.
Asegúrate de que el arma esté limpia y libre de escombros antes de instalar los sellos de cañón.
Siempre sigue las instrucciones del fabricante para la instalación y el uso para evitar accidentes.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:

Asegúrate de que el arma esté descargada y sea segura para manejar.
Reúne las herramientas necesarias para la instalación, como un paño limpio y suministros de limpieza
apropiados.

Instalación:

Retira cuidadosamente el sello de cañón existente.
Limpia el área donde se instalará el nuevo sello para asegurar una adecuada adhesión.
Toma uno de los sellos de cañón de Teflon NULINE del paquete.
Alinea el nuevo sello con el área designada en el sistema de gas.
Presiona el sello firmemente en su lugar, asegurándote de que encaje bien.

Uso:

Una vez instalado, realiza una inspección visual para confirmar que el sello esté correctamente
colocado.
Realiza una verificación de funcionamiento del arma para asegurarte de que opera sin problemas.
Revisa regularmente el sello de cañón en busca de signos de desgaste o daño.

Instrucciones de Eliminación
Desecha cualquier sello de cañón viejo o dañado de acuerdo con las regulaciones locales de eliminación de
residuos.
No deseches el producto en la basura doméstica. En su lugar, considera opciones de reciclaje si están
disponibles.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta sobre seguridad o rendimiento del producto, consulta el sitio web del fabricante o contacta al
departamento de servicio al cliente.



Gracias por tu atención a estas instrucciones de seguridad. Tu seguridad y satisfacción son nuestras principales
prioridades.
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Instructions de sécurité pour les JOINTS DE CANON
REMINGTON 1100/1187 NULINE 12 GA.

Introduction
Merci d'avoir choisi les JOINTS DE CANON REMINGTON 1100/1187 NULINE 12 GA. Ce produit est conçu pour
améliorer les performances de votre arme à feu en assurant un joint de gaz fiable. Veuillez lire ce guide
d'instructions de sécurité attentivement pour garantir une utilisation sûre et efficace du produit.

Directives de sécurité générales
Manipule toujours les armes à feu avec précaution et assuretoi qu'elles sont déchargées lors de l'entretien.
Vérifie que tous les composants sont compatibles avec ton modèle d'arme (1187 ou 1100).
Inspecte régulièrement les joints de canon pour détecter l'usure et remplaceles si nécessaire.
Garde le produit hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Signale toute condition de produit dangereux ou tout incident aux autorités compétentes.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Évite d'utiliser le produit dans des températures extrêmes ou dans des conditions pouvant affecter ses
performances.
Ne tente pas de modifier ou d'altérer les joints de canon, car cela pourrait compromettre la sécurité.
Assuretoi que l'arme à feu est propre et exempte de débris avant l'installation des joints de canon.
Suis toujours les instructions du fabricant pour l'installation et l'utilisation afin d'éviter les accidents.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Préparation :

Assuretoi que l'arme à feu est déchargée et sûre à manipuler.
Rassemble les outils nécessaires pour l'installation, tels qu'un chiffon propre et des fournitures de
nettoyage appropriées.

Installation :

Retire soigneusement le joint de canon existant.
Nettoie la zone où le nouveau joint sera installé pour assurer une bonne adhérence.
Prends un des joints de canon en Teflon NULINE du paquet.
Aligne le nouveau joint avec la zone désignée sur le système de gaz.
Presse le joint fermement en place, en veillant à ce qu'il s'adapte bien.

Utilisation :

Une fois installé, effectue une inspection visuelle pour confirmer que le joint est correctement placé.
Effectue un contrôle de fonctionnement de l'arme à feu pour t'assurer qu'elle fonctionne correctement.
Vérifie régulièrement le joint de canon pour déceler des signes d'usure ou de dommages.

Instructions d'élimination
Élimine tout ancien ou endommagé joint de canon conformément aux réglementations locales sur l'élimination
des déchets.
Ne jette pas le produit dans les déchets ménagers. Envisage plutôt des options de recyclage si elles sont
disponibles.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité ou les performances du produit, consulte le site Web du fabricant ou
contacte le service client.



Merci de prêter attention à ces instructions de sécurité. Ta sécurité et ta satisfaction sont nos principales priorités.
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Istruzioni di Sicurezza per i GUARNIZIONI PER
CANNA REMINGTON 1100/1187 NULINE 12 GA.

Introduzione
Grazie per aver scelto i GUARNIZIONI PER CANNA REMINGTON 1100/1187 NULINE 12 GA. Questo prodotto è
progettato per migliorare le prestazioni della tua arma da fuoco garantendo una tenuta dei gas affidabile. Ti
preghiamo di leggere attentamente questa guida alle istruzioni di sicurezza per garantire un uso sicuro ed efficace
del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Maneggiare sempre le armi da fuoco con attenzione e assicurarsi che siano scariche quando si eseguono
operazioni di manutenzione.
Assicurarsi che tutti i componenti siano compatibili con il modello della propria arma (1187 o 1100).
Ispezionare regolarmente le guarnizioni della canna per usura e sostituirle quando necessario.
Tenere il prodotto fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.
Segnalare eventuali condizioni di prodotto non sicure o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni Specifiche per l'Uso
Evitare di utilizzare il prodotto in temperature estreme o in condizioni che potrebbero influenzare le sue
prestazioni.
Non tentare di modificare o alterare le guarnizioni della canna poiché ciò potrebbe compromettere la
sicurezza.
Assicurarsi che l'arma da fuoco sia pulita e priva di detriti prima dell'installazione delle guarnizioni della canna.
Seguire sempre le istruzioni del produttore per l'installazione e l'uso per evitare incidenti.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Assicurarsi che l'arma da fuoco sia scarica e sicura da maneggiare.
Raccogliere gli strumenti necessari per l'installazione, come un panno pulito e prodotti per la pulizia
appropriati.

Installazione:

Rimuovere con cura la guarnizione della canna esistente.
Pulire l'area in cui sarà installata la nuova guarnizione per garantire una corretta adesione.
Prendere una delle guarnizioni della canna in Teflon NULINE dal pacchetto.
Allineare la nuova guarnizione con l'area designata sul sistema di gas.
Premere saldamente la guarnizione in posizione, assicurandosi che si adatti perfettamente.

Uso:

Una volta installata, eseguire un'ispezione visiva per confermare che la guarnizione sia correttamente
posizionata.
Eseguire un controllo di funzionamento dell'arma da fuoco per garantire che operi senza problemi.
Controllare regolarmente la guarnizione della canna per segni di usura o danni.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltire eventuali guarnizioni della canna vecchie o danneggiate in conformità con le normative locali sullo
smaltimento dei rifiuti.
Non smaltire il prodotto nei rifiuti domestici. Invece, considerare opzioni di riciclaggio se disponibili.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto



Per eventuali domande relative alla sicurezza o alle prestazioni del prodotto, si prega di consultare il sito web del
produttore o contattare il servizio clienti.

Ti ringraziamo per l'attenzione a queste istruzioni di sicurezza. La tua sicurezza e soddisfazione sono le nostre
massime priorità.
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12
GA. BARREL SEAL Instrukcje Bezpieczeństwa

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL SEAL. Produkt ten został
zaprojektowany w celu poprawy wydajności Twojej broni palnej, zapewniając niezawodne uszczelnienie gazowe.
Prosimy o uważne przeczytanie niniejszego przewodnika po instrukcjach bezpieczeństwa, aby zapewnić bezpieczne
i skuteczne użytkowanie produktu.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Zawsze obchodź się z bronią palną ostrożnie i upewnij się, że jest ona rozładowana podczas wykonywania
konserwacji.
Upewnij się, że wszystkie komponenty są zgodne z modelem Twojej broni (1187 lub 1100).
Regularnie sprawdzaj uszczelki lufy pod kątem zużycia i wymieniaj je w razie potrzeby.
Przechowuj produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci oraz osób wrażliwych.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne warunki produktu lub incydenty odpowiednim władzom.

Specyficzne środki ostrożności przy użytkowaniu
Unikaj używania produktu w ekstremalnych temperaturach lub warunkach, które mogą wpłynąć na jego
wydajność.
Nie próbuj modyfikować ani zmieniać uszczelek lufy, ponieważ może to zagrozić bezpieczeństwu.
Upewnij się, że broń jest czysta i wolna od zanieczyszczeń przed instalacją uszczelek lufy.
Zawsze stosuj się do instrukcji producenta dotyczących instalacji i użytkowania, aby uniknąć wypadków.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie:

Upewnij się, że broń jest rozładowana i bezpieczna do obsługi.
Zbierz niezbędne narzędzia do instalacji, takie jak czysta szmatka i odpowiednie środki czyszczące.

Instalacja:

Ostrożnie usuń istniejącą uszczelkę lufy.
Wyczyść obszar, w którym zostanie zainstalowana nowa uszczelka, aby zapewnić odpowiednie
przyleganie.
Weź jedną z uszczelek Teflonowych NULINE z opakowania.
Wyrównaj nową uszczelkę z wyznaczonym obszarem w systemie gazowym.
Energicznie wciśnij uszczelkę na miejsce, upewniając się, że jest dobrze dopasowana.

Użytkowanie:

Po zainstalowaniu przeprowadź wizualną inspekcję, aby potwierdzić, że uszczelka jest prawidłowo
osadzona.
Przeprowadź test funkcjonalny broni, aby upewnić się, że działa płynnie.
Regularnie sprawdzaj uszczelkę lufy pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj wszelkie stare lub uszkodzone uszczelki lufy zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji
odpadów.
Nie wyrzucaj produktu do odpadów domowych. Zamiast tego rozważ opcje recyklingu, jeśli są dostępne.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia



W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub wydajności produktu, prosimy o konsultację z
witryną internetową producenta lub kontakt z działem obsługi klienta.

Dziękujemy za uwagę na te instrukcje bezpieczeństwa. Twoje bezpieczeństwo i satysfakcja są naszymi najwyższymi
priorytetami.
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12
GA. BARREL SEAL Turvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL SEAL tuotteen. Tämä tuote
on suunniteltu parantamaan aseesi suorituskykyä varmistamalla luotettava kaasutiiviste. Lue tämä turvallisuusohje
huolellisesti varmistaaksesi tuotteen turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Käsittele aina aseita varovasti ja varmista, että ne ovat tyhjät huoltotöiden aikana.
Varmista, että kaikki osat ovat yhteensopivia aseesi mallin (1187 tai 1100) kanssa.
Tarkista säännöllisesti kaasutiivisteet kulumisen varalta ja vaihda ne tarvittaessa.
Pidä tuote lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuoteolosuhteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Vältä tuotteen käyttöä äärimmäisissä lämpötiloissa tai olosuhteissa, jotka voivat vaikuttaa sen suorituskykyyn.
Älä yritä muokata tai muuttaa kaasutiivisteitä, sillä tämä voi vaarantaa turvallisuuden.
Varmista, että ase on puhdas ja vapaana roskista ennen kaasutiivisteiden asennusta.
Noudata aina valmistajan ohjeita asennuksessa ja käytössä onnettomuuksien välttämiseksi.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu:

Varmista, että ase on tyhjennetty ja turvallinen käsitellä.
Kerää asennusta varten tarvittavat työkalut, kuten puhdas liina ja sopivat puhdistustarvikkeet.

Asennus:

Poista olemassa oleva kaasutiiviste varovasti.
Puhdista alue, johon uusi tiiviste asennetaan, varmistaaksesi oikean kiinnittymisen.
Ota pakkausesta yksi NULINE Teflon kaasutiiviste.
Kohdista uusi tiiviste kaasujärjestelmän merkitylle alueelle.
Paina tiiviste tiukasti paikalleen varmistaen, että se istuu tiiviisti.

Käyttö:

Kun tiiviste on asennettu, suorita visuaalinen tarkastus varmistaaksesi, että tiiviste on oikein paikallaan.
Suorita toiminnallinen tarkistus aseesta varmistaaksesi, että se toimii sujuvasti.
Tarkista säännöllisesti kaasutiiviste kulumisen tai vaurioiden varalta.

Hävitysohjeet
Hävitä vanhat tai vaurioituneet kaasutiivisteet paikallisten jätehuoltomääräysten mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta kotitalousjätteiden mukana. Harkitse kierrätysmahdollisuuksia, jos niitä on saatavilla.

Lisätietoja
Mikäli sinulla on kysymyksiä turvallisuudesta tai tuotteen suorituskyvystä, tutustu valmistajan verkkosivustoon tai ota
yhteys asiakaspalveluosastoon.

Kiitos, että kiinnitit huomiota näihin turvallisuusohjeisiin. Turvallisuutesi ja tyytyväisyytesi ovat meille ensisijaisen
tärkeitä.
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12
GA. BARREL SEAL Säkerhetsinstruktioner

Introduktion
Tack för att du valde REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL SEAL. Denna produkt är
utformad för att förbättra prestandan hos ditt vapen genom att säkerställa en pålitlig gasseal. Vänligen läs noggrant
igenom denna säkerhetsinstruktionsguide för att säkerställa säker och effektiv användning av produkten.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Hantera alltid skjutvapen med försiktighet och se till att de är oladdade när du utför underhåll.
Se till att alla komponenter är kompatibla med din vapentyp (1187 eller 1100).
Inspektera regelbundet barrel seals för slitage och byt ut dem vid behov.
Håll produkten utom räckhåll för barn och sårbara individer.
Rapportera eventuella osäkra produktförhållanden eller incidenter till relevanta myndigheter.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Undvik att använda produkten i extrema temperaturer eller förhållanden som kan påverka dess prestanda.
Försök inte att modifiera eller ändra barrel seals, eftersom detta kan kompromettera säkerheten.
Se till att vapnet är rent och fritt från skräp innan installation av barrel seals.
Följ alltid tillverkarens instruktioner för installation och användning för att undvika olyckor.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:

Se till att vapnet är oladdat och säkert att hantera.
Samla nödvändiga verktyg för installation, såsom en ren trasa och lämpliga rengöringsmedel.

Installation:

Ta bort den befintliga barrel seal försiktigt.
Rengör området där den nya seal ska installeras för att säkerställa korrekt vidhäftning.
Ta en av NULINE Teflon barrel seals från förpackningen.
Justera den nya seal med det angivna området på gasystemet.
Tryck seal ordentligt på plats så att den sitter tätt.

Användning:

När den är installerad, gör en visuell inspektion för att bekräfta att seal sitter korrekt.
Genomför en funktionskontroll av vapnet för att säkerställa att det fungerar smidigt.
Kontrollera regelbundet barrel seal för tecken på slitage eller skador.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kassera gamla eller skadade barrel seals i enlighet med lokala avfallsregler.
Kassera inte produkten i hushållsavfall. Överväg istället återvinningsalternativ om det är möjligt.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För frågor angående säkerhet eller produktens prestanda, vänligen konsultera tillverkarens webbplats eller kontakta
kundtjänst.

Tack för att du uppmärksammar dessa säkerhetsinstruktioner. Din säkerhet och tillfredsställelse är våra högsta
prioriteringar.
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BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE PRO REMINGTON
1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL
SEAL

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL SEAL. Tento
produkt je navržen tak, aby zlepšil výkon vaší zbraně zajištěním spolehlivého plynového těsnění. Před použitím si
prosím pečlivě přečtěte tento bezpečnostní návod, abyste zajistili bezpečné a efektivní použití produktu.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy manipulujte se zbraněmi opatrně a ujistěte se, že jsou vybitá, když provádíte údržbu.
Zajistěte, aby všechny komponenty byly kompatibilní s vaším modelem zbraně (1187 nebo 1100).
Pravidelně kontrolujte těsnění hlavně na opotřebení a v případě potřeby je vyměňte.
Uchovávejte produkt mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Nahlaste jakékoli nebezpečné podmínky produktu nebo incidenty příslušným orgánům.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Vyhněte se používání produktu v extrémních teplotách nebo podmínkách, které by mohly ovlivnit jeho výkon.
Nepokoušejte se modifikovat nebo upravovat těsnění hlavně, protože to může ohrozit bezpečnost.
Ujistěte se, že je zbraň čistá a bez nečistot před instalací těsnění hlavně.
Vždy dodržujte pokyny výrobce pro instalaci a používání, abyste předešli nehodám.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava:

Ujistěte se, že je zbraň vybitá a bezpečná k manipulaci.
Připravte si potřebné nástroje pro instalaci, jako je čistý hadřík a vhodné čisticí prostředky.

Instalace:

Opětovně odstraňte stávající těsnění hlavně opatrně.
Vyčistěte oblast, kde bude nové těsnění instalováno, abyste zajistili správné přilnutí.
Vezměte jedno z Teflonových těsnění hlavně NULINE z balení.
Zarovnejte nové těsnění s určenou oblastí na plynovém systému.
Pevně zatlačte těsnění na místo, ujistěte se, že je správně usazeno.

Použití:

Po instalaci proveďte vizuální kontrolu, abyste potvrdili, že je těsnění správně usazeno.
Proveďte funkční kontrolu zbraně, abyste se ujistili, že funguje hladce.
Pravidelně kontrolujte těsnění hlavně na známky opotřebení nebo poškození.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte jakákoli stará nebo poškozená těsnění hlavně v souladu s místními předpisy o likvidaci odpadu.
Nevyhazujte produkt do domácího odpadu. Místo toho zvažte možnosti recyklace, pokud jsou k dispozici.

Kontaktní informace pro další podporu
Pokud máte jakékoli dotazy ohledně bezpečnosti nebo výkonu produktu, prosím, konzultujte webové stránky výrobce
nebo kontaktujte oddělení zákaznického servisu.



Děkujeme za vaši pozornost k těmto bezpečnostním pokynům. Vaše bezpečnost a spokojenost jsou našimi
nejvyššími prioritami.


